
416

Способы превращения  
профессионально ориентированных 

образовательных онлайн-курсов  
на английском языке в дидактические ресурсы  
для курсов английского для специальных целей

DOI: 10. /2949–6357.2024.GEO.1			   УДК: 372.881.111.1

М. С. Коган, В. А. Енаева

Аннотация 
Объем образовательного видеоконтента на английском 

языка существенно увеличился благодаря пандемии коро-
навируса и вынужденному переходу образовательных уч-
реждений на удалённое обучение. Эти учебные материалы 
размещены на разных площадках интернета как общедо-
ступных: “Ютьюб” (YouTube), сайтах университетов, плат-
формах МООК курсов, так и распространяемых по подписке: 
например, курсы, разрабатываемые ИЕЕЕ (IEEE). Хотя содер-
жательно некоторые из них представляют интерес при изу-
чении определённых тем в курсе английского языка для 
специальных целей (АСЦ), возможности их прямого исполь-
зования в существующем виде ограничены, так как эти ау-
тентичные англоязычные образовательные ресурсы не яв-
ляются лингводидактическими ресурсами. В статье описан 
опыт авторов по превращению видеокурса “Understanding 
Blockchain Technology” (“Понимание технологии блокчейн”), 
представляющего собой 30 минутную видеолекцию, в дидак-
тический ресурс для курсов АСЦ для студентов экономиче-
ских и ИТ направлений подготовки СПБПУ Петра Великого. 
В статье представлен алгоритм создания лингводидактиче-
ского ресурса на основе видеолекции, включающий 5 этапов 
(создание транскрипта лекции; оценка лингвистической 
сложности текста; создание тайминга курса; членение курса 
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на эпизоды; разработка упражнений к курсу) и результаты 
пилотной апробации созданного ресурса. 

Ключевые слова: профессионально ориентированный 
образовательный онлайн-курс, английский язык для специ-
альных целей, АСЦ, адаптация видеокурсов, дидактический 
ресурс.

Введение
Понятие “видеоресурс” является зонтичным термином 

для различных образовательных видео, включающим в себя 
как разрозненные очень короткие видео, так и полнофор-
матные академические видеолекции длительностью 1,5 — 
2 часа и даже целые сайты и платформы, оснащённые инте-
рактивными заданиями и чат-боксами для общения с пре-
подавателями. Востребованность применения видеоресур-
сов при обучении английскому языку обуславливается их 
интерактивностью, широким выбором и легким доступом 
к материалам, возможностью применения в качестве содер-
жательной и смысловой опоры, стимула к речи, экономией 
времени при их использовании на занятии [Кисарин 2022; 
Lapekina 2021]. Однако электронные мультимедийные курсы 
могут нуждаться в адаптации некоторых элементов для 
успешного применения на уроках иностранного языка, 
в частности на занятиях в курсе АСЦ.

Основания для адаптации видеокурса
Необходимость в адаптации видеоресурса может быть 

вызвана рядом особенностей, затрудняющих восприятие 
материала (таких как высокий темп речи, особенности про-
изношения, сложность лексического материала, большая 
длительность видеофрагмента, отсутствие субтитров или 
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транскрипта, отсутствие навигации в курсе и др.). Стандарт-
ный алгоритм адаптации обучающих курсов включает в себя 
оценку лингвистической сложности текста курса и разработ-
ку серии заданий на развитие лексической компетенции 
слушателей курса. Разные исследователи предлагают разные 
способы адаптации, но самыми распространёнными явля-
ются создание дополнительной текстовой опоры к аудиома-
териалу в виде субтитров или транскрипта, разделение длин-
ного видеоряда на короткие части, разработка глоссария 
терминов или сложных слов, разработка серии упражнений 
к курсу. Один из наиболее впечатляющих и масштабных, на 
наш взгляд, подходов по адаптации текстов МООК для целей 
изучения английского языка описан в серии публикаций 
А. Фитцджеральд и её коллег [Fitzgerald et al. 2015; Wu et al. 
2019; Wu et al. 2021] и реализован в созданном ими ресурсе 
“ФЛЭКС” (FLAX) (http://flax.nzdl.org/greenstone3/flax).

Особенности видеокурса “Понимание технологии 
блокчейн на примере биткоина” (“Understanding 
Blockchain Technology: The Bitcoin Case Study”)
Видеокурс разработан американской просветительской 

инженерной ассоциацией ИЕЕЕ (IEEE, Institute of Electrical 
and Electronics Engineers) и размещён в электронной би-
блиотеке на платформе “ИЕЕЕ Эксплор” (IEEE Xplore) 
(https://ieeexplore.ieee.org/). С 2000 г. “ИЕЕЕ Эксплор” яв-
ляется агрегатором научного, научно-просветительского 
и учебного контента. В нём хранятся сотни научных рецен-
зируемых высокорейтинговых журналов, материалы пре-
стижных конференций, электронные книги и учебные кур-
сы, общее количество которых превышает 500 наименова-
ний. 3 из них приобрёл СПбПУ Петра Великого в бессрочное 
пользование. 
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Автором курса “Understanding Blockchain Technology: The 
Bitcoin Case Study” (https://ieeexplore.ieee.org/courses/details/
EDP520) является Морган Пек (Morgen Peck), которая осве-
щает тему биткойна в ряде изданий ИЕЕЕ, таких как журнал 

“ИЕЕЕ Спектрум” (IEEE Spectrum), “Уайд” (Wired), а также 
в “Сайентифик Американ Банкер” (Scientific American Banker) 
и других изданиях. 

Курс посвящён технологии блокчейн, широко приме-
няемой в различных отраслях, включая финансовые услу-
ги, недвижимость, управление цепочками поставок 
и здравоохранение. Курс содержит определения основных 
понятий, связанных с блокчейном, а также рассматривает 
принцип работы биткоина. Благодаря актуальному кон-
тенту и бесплатному доступу для сотрудников и студентов 
СПбПУ данный электронный мультимедийный курс может 
представлять интерес для студентов разных направлений 
подготовки. 

Курс представляет собой единую получасовую видеолек-
цию в форме монолога на английском языке. Курс снабжён 
иллюстрированным материалом: схемами и рисунками 
с подписями. Однако данный курс не имеет методического 
сопровождения, фрагментарного членения и хронометража, 
что может осложнить его интегрирование в курс АСЦ. Общей 
особенностью предлагаемых IEEE онлайн-курсов является 
отсутствие возможности взаимодействия слушателей между 
собой и куратором /преподавателем. Это значит, что из 
3-х видов интерактивности онлайн-курса в курсах на плат-
форме ИЕЕЕ Эксплор (IEEE Xplore) возможно только взаимо-
действие с контентом. 

Мы провели анализ видеолекции на предмет выявления 
объективных трудностей обучения аудированию, описанных 
в литературе [Соловова 2002: 125–127] и сложности текста. 
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Е. Н. Соловова выделяет 3 типа объективных трудностей при 
обучении аудированию: 1) трудности, обусловленные условия-
ми аудирования; 2) трудности, обусловленные индивидуальны-
ми особенностями источника речи и 3) трудности, обусловлен-
ные языковыми особенностями воспринимаемого материала. 

Так как автор курса Морген Пек — носитель американ-
ского варианта английского языка без каких-либо индиви-
дуальных особенностей дикции и тембра, то можно принять, 
что 2-й тип объективных трудностей отсутствует и сосредо-
точиться на анализе трудностей 1-го и 3-го типа.

Данный курс является аудиовизуальным источником, 
так как сочетает аудиолекцию М. Пек со зрительной опорой 
(слайды, меняющиеся по ходу лекции). Наглядные опоры 
облегчают процесс слушания лекции и способствуют лучше-
му восприятию изучаемого материала. В то же время сам 
источник речи остаётся за кадром, отсутствуют мимика го-
ворящего, жесты, контакт глаз, что затрудняет понимание 
речи. Наличие зрительной опоры в этом случае отчасти ком-
пенсирует данную трудность и способствует осмыслению 
поступающей информации. 

Видеокурс позволяет возвращаться и несколько раз про-
слушивать фрагменты, вызывающие у слушателей затрудне-
ния. Тем самым во многом сглаживается трудность воспри-
ятия аудиотекста, связанная с однократностью его предъяв-
ления, однако остаётся вопрос о темпе речи говорящего. 
Оптимальным является совпадение темпа речи говорящего 
(соответствующего его скорости чтения [Brysbaert 2019]) 
и слушающего: при этом условии реципиент улавливает как 
основную мысль, так и детали сообщения. Однако в реально-
сти это условие достигается очень редко. 

Мы провели измерение скорости речи диктора путём под-
счёта вручную произнесённых диктором слов в минуту. Ока-
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залось, что М. Пек в среднем произносит 165 слов в минуту, 
что согласно исследованиям, является предпочтительной ско-
ростью для студентов-носителей, но высокой для студентов, 
для которых английский язык не является родным и владею-
щих им на уровне B1–B2 по шкале СЕРФ (CEFR). Средняя ско-
рость чтения у обучающихся со среднем уровнем владения 
английского языка составляет 140–180 слов в минуту. При 
темпе более 160 слов в минуту слушателю будет трудно усво-
ить материал. Следовательно, у учащихся могут возникнуть 
сложности в аудировании, препятствующие пониманию кур-
са, и возникает необходимость в развитии у студентов навы-
ков восприятия быстрой устной речи на английском языке. 
Эффективным методом решения этой проблемы является 
прослушивание аудиозаписей, подкастов с увеличением ско-
рости. Для развития этого навыка можно порекомендовать 
известный ресурс “Брейкинг Ньюз Инглиш” (Breaking News 
English) (https://breakingnewsenglish.com/), где студент может 
прослушать новостной текст на 5-х разных скоростях от Slowest 
(самая медленная) до Fastest (самая быстрая), выбрав британ-
ский или американский вариант произношения.

Другим фактором, влияющем на трудность восприятия 
иноязычной речи, является объем речевых сообщений. 
Специалисты считают, что максимально допустимое время 
звучания аудиотекста, используемого на занятиях по ино-
странному языку, не должно превышать 10 минут. Рассма-
триваемый курс, представляющий собой непрерывную ау-
диозапись продолжительностью 31 минуту, явно не соответ-
ствует этому требованию. 

Анализ аудиотекста с точки зрения сложности
Анализ сложности лексического наполнения курса “По-

нимание технологии Блокчейн” (Understanding Blockchain 
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Technology) проводился с помощью онлайн-инструмента 
“Вёрса Текст” (Versa Text) (https://versatext.versatile.pub/), раз-
работанного Дж. Томасом и находящегося в свободном до-
ступе. Данный инструмент дает возможность рассматривать 
и исследовать отдельный текст как корпус и извлекать из 
него коллокации, общенаучную лексику (academic words), 
лексику, характерную для конкретного текста (text-specific 
words), знаменательные слова (content words). В нашем слу-
чае корпусом являлся скрипт видеолекции.

Результаты определения сложности текста видеолекции 
приведены на рис. 1.

Рисунок 1. Результат анализа текста лекции и определения его 
сложности с помощью инструмента profiler программы “Вёрса Текст” 

(Versa Text)
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Важным показателем при анализе текста является опре-
деление списка слов характерных для данного текста (text-
specific words). Именно на их усвоении необходимо сосредо-
точить усилия, ставя задачу расширения у учащихся лекси-
ческого запаса профессионально ориентированной лексики 
и развития у них лексической компетенции в рамках курса 
АСЦ. В данном тексте такие слова составляют четвертую 
часть объёма корпуса. 

Хронометрирование и разработка упражнений 
к курсу
Следующим шагом адаптации видеолекции для исполь-

зования в курсе АСЦ стало членение курса на эпизоды по 
тематическому принципу и хронометрирование курса. Ре-
зультаты этой работы представлены в Таблице 1.

Таблица 1
Определение микротем и деление курса 

путём тайминга на тематические эпизоды

эпизоды длительность, мин

1. Introduction. Pre-history of Bitcoin 00:00–5:04

2. Bitcoin’s essence 5:04–15:40

3. Bitcoin mining and counterfeiting 16:05–26:36

4. Conclusion and Review 26:36–31:15

Последним этапом адаптации видеокурса стала разработ-
ка упражнений к каждому из пяти эпизодов, представленных 
в Таблице 1. К каждому эпизоду были составлены задания 4-х 
видов: пре-листенинг (Pre-listening), вайл-листенинг (While-
listening), пост-листенинг (Post-listening) и ноледж ревью 
(Knowledge review), позволяющие формировать и совершен-
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ствовать рецептивные навыки и умения, чтения и аудирова-
ния, а также развивать навыки понимания печатного и аудио 
текста. Задания раздела пре-листенинг предваряются списком 
ключевых слов эпизода с переводом. Всего таким образом вво-
дится 70 слов и словосочетаний, отобранных с помощью про-
граммы “Вёрса текст”. Выбор данного способа семантизации 
связан с его наглядностью и экономией времени. 

Задания раздела вайл-листенинг выполняются одновре-
менно с прослушиванием эпизода видеолекции. Они вклю-
чают применение таких известных методик как фокусиров-
ка на наиболее значимых словах (prominent words), если 
с первого раза не удаётся понять эпизод [Зимняя 2001], и по-
вторное (многократное) прослушивание эпизода с целью 
более полного понимания, стимулируемое необходимостью 
выполнения заданий во время прослушивания/просмотра 
[Соловова 2002]. 

Задания раздела пост-листенинг направлены на трени-
ровку употребления в речи лексики и грамматики из ауди-
офрагмента, а также выражения мнения по теме с использо-
ванием целевой лексики, иногда в формате ролевой игры. 
Раздел ноледж ревью позволяет повторить изученный мате-
риал путём формулирования основной мысли эпизода, при-
поминания контекста употребления ключевых терминов 
и грамматических конструкций.

Апробация разработанных лингводидактических мате-
риалов была проведена в рамках экспериментального обу-
чения двух групп студентов экономического направления 
подготовки двумя способами: 1) с большим и 2) меньшим 
участием преподавателя. Было выявлено, что наибольшую 
трудность в заданиях на лексику для студентов первой груп-
пы составили задания на перевод, выбор предлога во фразо-
вых глаголах и фразах. Именно они стали основой финаль-
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ного теста. Финальный тест показал, что в результате экспе-
риментального обучения студенты первой группы расшири-
ли лексический запас по теме благодаря аудиторным заня-
тиям с преподавателем и текущим проверочным работам. 
Успехи студентов второй группы, которая осваивала курс 
преимущественно самостоятельно с использованием разра-
ботанных методических материалов, в расширении лекси-
ческого запаса по теме блокчейн были более скромными, 
а ошибок на употребление предлогов во фразовых глаголах 
в итоговом тесте они допустили больше. В итоговой Анкете 
студенты обеих групп высказали позитивное отношение 
к данному видеокурсу и поддержали его использование в ка-
честве дополнительного ресурса в курсе АСЦ. 

Таким образом, в результате проведённого исследования 
предложен алгоритм адаптации профессионально ориентиро-
ванных видеокурсов, направленный на приспособление их 
к потребностям и уровню обучающихся для увеличения эффек-
тивности обучения, и способы их интегрирования в учебный 
процесс в качестве дополнительного материала в курсах АСЦ. 
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Abstract
The number of educational videos in English has remarkably 

increased due to Covid 19 pandemic, which caused the transition 
of educational institutions to the remote mode. These learning 
materials are available on different Internet portals both freely 
available (e.g. YouTube, university websites, MOOC platforms) 
and for subscription (e.g. IEEE courses available on IEEE Xplore). 
Though some of the video resources are relevant to topics con-
sidered in the ESP courses, there are problems with their usage 
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in the classroom because these authentic English educational 
resources are not language teaching materials. The paper de-
scribes the authors’ experience on converting video course “Un-
derstanding Blockchain Technology” developed by IEEE in the 
30-min video lecture format into a didactic resource for ESP 
classes for Economics and IT students of SPbPU. The paper con-
tains the algorithm of converting the video lecture into a lan-
guage didactic resource consisting of 5 steps (making the video 
lecture script, the text complexity evaluation, timing the course, 
diving the course into a number of thematic episodes, and the 
development of pre-, while-, post- listening and knowledge review 
exercises to each episode), and the results of the pedagogical 
experiment on the integration of the adapted video course into 
the ESP curriculum. 

Keywords: profession-oriented educational video resource, 
English for Specific Purposes, ESP, adaptation of video courses, 
didactic resource. 


